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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Ma chere enfant1

Je suis heureux de vous donner pleine et entiere permission quant à ce que vous me demandez; je regrette

d'arriver un peu tard peut etre mais je ne dois pas vous dire que j’ai les mains la tete et même le cœur plein de

besogne. Vivez autant que possible comme en communauté avec les cheres Religieuses que j’ai evangelisées lors

de ma visite. Je voudrais beaucoup voir revivre l’antique dévotion à S. Jean Bap

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

tiste,2  et comme chanteuse vous y avez interet; il est le patron de la voix étant la voix criant dans le désert

preparez le chemin du seigneur;3  c’est en son honneur qu’a été composé l’hymne

ut queant laxis

resonare bris

mira -

famuli -

solve -

labij -4

......
1 Deze brief kwam uit de nalatenschap van Rafaël De Bo. Daarom is het een hypothese dat de ontvanger iemand uit zijn directe

familie zou zijn, waarbij gewezen werd naar zijn nichtje Marie-Hélène Vande Wiele en zijn tante Cordelia Van De Wiele, hoewel

hier dus geen zekerheid over is. (J. de Mûelenaere, Bij een portrettekening van Cordelia Vande Wiele. In: De Leiegouw 14 (1972) 3, p.

332-333)

2 In 1866 schreef Guido Gezelle een artikel over Johannes de Doper in ‘Rond den Heerd’ (Vader Adams goe vrijdag. In: Rond den

Heerd, 1 (24 maart 1866) 17, p. 134-138)

3 Dit is een verwijzing naar een Bijbelvers uit Jesaja 40:3: “Hoor, een stem roept: Baan voor de Heer een weg door de woestijn”.

4 ‘Ut queant laxis’ is de Latijnse hymne op Johannes de Doper geschreven door Paulus Diaconus. Voluit klinkt deze: “Ut queant

laxis resonare bris mira gestorum famuli tuorum; solve polluti labii reatum Sancte Johannes” (Mogen uw dienaren met zachte

stem uw wonderdaden doen klinken; Verlos onze bezoedelde lippen van schuld, Sint Johannes). Aan de hand van deze hymne

demonstreerde Guido van Arezzo de zes tonen van het hexachord (ut-re-mi-fa-sol-la-si-ut). Later werd ‘ut’ vervangen door ‘do’.
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de laquelle hymne Guido d’Arezzo a tiré les noms des notes.

Mais vous savez tout

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

cela, pour bien sur, votre chere sœur à ce qui je vois se porte à merveille, ne vous inquiétez de rien pas meme

de votre tout devoué pere qui vous bénit

Guido Gezelle
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